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י  בִּ֣ ר֮  אמֶ יֹּ֘ ה וַ דָ֗ הוּ יו יְ לָ֜ שׁ אֵ גַּ֨ יִּ )יח( וַ

נֵ֣י   זְ אׇ ר֙ בְּ בָ ךָ֤ דָ דְּ בְ א עַ ר־נָ֨ בֶּ דַ י֒ יְ נִ דֹ אֲ

י  כִּ֥ ךָ  דֶּ֑  בְ עַ ךָ֖ בְּ פְּ ר אַ חַ יִ֥ ל־ אַ י וְ נִ֔ דֹ אֲ

ל  אַ֔ י שָׁ נִ֣  דֹ ה׃ )יט( אֲ עֹֽ רְ פַ וֹךָ כְּ מ֖ כָ

ב  אָ֖ ם  כֶ֥  שׁ־לָ יֵ ר הֲ אמֹ֑ יו לֵ דָ֖  בָ ת־עֲ אֶ

שׁ־ י יֶ נִ֔ דֹ ל־אֲ ר֙ אֶ אמֶ נֹּ֙  ח׃ )כ( וַ אָֽ אוֹ־

יו  חִ֣  אָ ן וְ טָ֑  ים קָ נִ֖  קֻ ד זְ יֶ֥לֶ  ן וְ קֵ֔  ב זָ אָ֣ לָ֙נוּ֙ 

יו  בִ֥  אָ וֹ וְ מּ֖ אִ וֹ לְ דּ֛ בַ וּא לְ ר ה֧ תֵ֨ וָּ יִּ ת וַ מֵ֔

יךָ  דֶ֔  בָ ל־עֲ ר֙ אֶ אמֶ תֹּ֙ וֹ׃ )כא( וַ בֽ הֵ אֲ

יו׃  לָֽ  י עָ נִ֖ י ה עֵ ימָ שִׂ֥  אָ י וְ לָ֑  הוּ אֵ דֻ֖  הוֹרִ

ל  כַ֥ א־יוּ י לֹ נִ֔ דֹ ל־אֲ ר֙ אֶ אמֶ נֹּ֙  )כב( וַ

ת־ זַ֥ב אֶ  עָ יו וְ בִ֑  ת־אָ ב אֶ זֹ֣  עֲ ר לַ עַ נַּ֖  הַ

יךָ  דֶ֔  בָ ל־עֲ ר֙ אֶ אמֶ תֹּ֙ ת׃ )כג( וַ מֵֽ  יו וָ בִ֖  אָ

ם  כֶ֑  תְּ ן אִ טֹ֖ קָּ ם הַ כֶ֥ י חִ ד אֲ רֵ֛  א יֵ ם־לֹ֥ אִ

י֙  הִ וַֽיְ  י׃ )כד(  נָֽ  וֹת פָּ א֥ רְ וּן לִ פ֖ סִ א תֹ לֹ֥

וֹ  ד־ל֔ גֶּ נַּ֨ י וַ בִ֑  ךָ֖ אָ דְּ בְ ל־עַ אֶֽ ינוּ  לִ֔ י עָ כִּ֣

ינוּ  בִ֑  ר אָ אמֶ יֹּ֖ י׃ )כה( וַ נִֽ  דֹ י אֲ רֵ֥  בְ ת דִּ אֵ֖

(18) Then Judah went up to him

and said, “Please, my lord, let your

servant appeal to my lord, and do

not be impatient with your servant,

you who are the equal of Pharaoh.

(19) My lord asked his servants,

‘Have you a father or another

brother?’ (20) We told my lord, ‘We

have an old father, and there is a

child of his old age, the youngest;

his full brother is dead, so that he

alone is left of his mother, and his

father dotes on him.’ (21) Then you

said to your servants, ‘Bring him

down to me, that I may set eyes on

him.’ (22) We said to my lord, ‘The

boy cannot leave his father; if he

were to leave him, his father would

die.’ (23) But you said to your

servants, ‘Unless your youngest
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ל׃ )כו(  כֶ ט־אֹֽ עַ נוּ מְ לָ֥ רוּ־ בְ בוּ שִׁ שֻׁ֖

שׁ֩ ם־יֵ ת אִ דֶ רֶ֑  ל לָ כַ֖ א נוּ ר לֹ֥ אמֶ נֹּ֕ וַ

א  י־לֹ֣ נוּ כִּ דְ רַ֔  יָ נוּ֙ וְ תָּ֙  ן אִ טֹ֤ קָּ ינוּ הַ חִ֨  אָ

ינוּ  חִ֥  אָ ישׁ וְ אִ֔ נֵ֣י הָ  אוֹת֙ פְּ רְ ל לִ נוּכַ֗

ר  אמֶ יֹּ֛ נוּ׃ )כז( וַ תָּֽ  נּוּ אִ נֶ֥ י ן אֵ טֹ֖ קָּ הַ

י  כִּ֥ ם  תֶּ֔ עְ דַ ם יְ תֶּ֣  ינוּ אַ לֵ֑  י אֵ בִ֖  ךָ֥ אָ דְּ בְ עַ

א  צֵ֤  יֵּ י׃ )כח( וַ תִּֽ  שְׁ י אִ לִּ֥ ה־ דָ לְ יָֽ ם  נַ֖יִ   שְׁ

ף  רָ֑  ף טֹ רֹ֣ ךְ טָ אַ֖ ר  מַ֕ אֹ י וָ תִּ֔ אִ מֵֽ ד֙  חָ אֶ הָֽ

ה׃ )כט(  נָּ הֵֽ ד־ יו עַ תִ֖ י אִ א רְ לֹ֥ וְ

י  נַ֖  ם פָּ עִ֥  זֶ֛ה מֵ ת־ ם־אֶ ם גַּ תֶּ֧  חְ קַ וּלְ

י  תִ֛  יבָ ת־שֵׂ ם אֶ תֶּ֧  דְ וֹרַ הֽ וֹן וְ ס֑ הוּ אָ רָ֣  קָ וְ

י֙ אִ בֹ ה כְּ תָּ֗ עַ ה׃ )ל( וְ לָ אֹֽ ה שְׁ עָ֖  רָ בְּ

נוּ  תָּ֑  נֶ֣נּוּ אִ י ר אֵ עַ נַּ֖  הַ י וְ בִ֔ ךָ֣ אָ דְּ בְ ל־עַ אֶ

ה  יָ֗ הָ וֹ׃ )לא( וְ שֽׁ פְ נַ ה בְ רָ֥ שׁוּ וֹ קְ שׁ֖ פְ נַ וְ

ידוּ  רִ֨ הוֹ ת וְ מֵ֑  ר וָ עַ נַּ֖  ין הַ אֵ֥ י־ וֹ כִּ אוֹת֛ רְ כִּ

ינוּ  בִ֛  ךָ֥ אָ דְּ בְ ת עַ יבַ֨ ת־שֵׂ יךָ אֶ דֶ֜  בָ עֲ

ב  רַ֣  ךָ֙ עָ דְּ בְ י עַ כִּ֤ ה׃ )לב(  לָ אֹֽ וֹן שְׁ ג֖ יָ בְּ

א  ם־לֹ֤ ר אִ אמֹ֑ י לֵ בִ֖  ם אָ עִ֥  ר מֵ עַ נַּ֔ ת־הַ אֶ

ל־ י כׇּ בִ֖  אָ י לְ אתִ טָ֥  חָ יךָ וְ לֶ֔ נּוּ֙ אֵ אֶ֙ י בִ אֲ

ךָ֙ דְּ בְ נָ֤א עַ ב־ יֵֽשֶׁ ה  תָּ֗ עַ ים׃ )לג( וְ מִֽ  יָּ הַ

ל  יַ֥עַ ר  עַ נַּ֖  הַ י וְ נִ֑  אדֹ לַֽ ד  בֶ עֶ֖ ר  עַ נַּ֔ ת הַ חַ תַּ֣

brother comes down with you, do

not let me see your faces.’ (24)

When we came back to your

servant my father, we reported my

lord’s words to him. (25) “Later our

father said, ‘Go back and procure

some food for us.’ (26) We

answered, ‘We cannot go down;

only if our youngest brother is with

us can we go down, for we may not

show our faces to the man unless

our youngest brother is with us.’

(27) Your servant my father said to

us, ‘As you know, my wife bore me

two sons. (28) But one is gone from

me, and I said: Alas, he was torn by

a beast! And I have not seen him

since. (29) If you take this one from

me, too, and he meets with disaster,

you will send my white head down

to Sheol in sorrow.’ (30) “Now, if I

come to your servant my father and

the boy is not with us—since his

own life is so bound up with his—

(31) when he sees that the boy is not

with us, he will die, and your



ל־ ה אֶ לֶ֣  עֱ אֶֽ יךְ֙  י־אֵ יו׃ )לד( כִּ חָֽ  ם־אֶ עִ

ה  אֶ֣  רְ ן אֶ י פֶּ֚ תִּ֑  נֶ֣נּוּ אִ י ר אֵ עַ נַּ֖  הַ י וְ בִ֔ אָ

י׃ )א(  בִֽ  ת־אָ א אֶ צָ֖  מְ ר יִ שֶׁ֥  ע אֲ רָ֔  בָ

ל  כֹ֤ ק לְ פֵּ֗ אַ תְ הִ ף לְ ל יוֹסֵ֜ כֹ֨ א־יָ לֹֽ וְ

ל־ יאוּ כׇ צִ֥ א הוֹ רָ֕  קְ יִּ יו וַ לָ֔ ים֙ עָ בִ צָּ נִּ הַ

וֹ  תּ֔ ישׁ֙ אִ ד אִ מַ עָ֤ א־ לֹ י וְ לָ֑  עָ ישׁ מֵ אִ֖

ן  תֵּ֥  יִּ יו׃ )ב( וַ חָֽ  ל־אֶ ף אֶ סֵ֖ ע יוֹ דַּ֥  וַ תְ הִ בְּ

ם  יִ רַ֔  צְ וּ מִ ע֣ מְ שְׁ יִּ י וַ כִ֑  בְ וֹ בִּ ל֖ ת־קֹ אֶ

ף  סֵ֤ ר יוֹ אמֶ יֹּ֨ ה׃ )ג( וַ עֹֽ רְ ית פַּ בֵּ֥ ע  מַ֖  שְׁ יִּ וַ

י  חָ֑ י  בִ֖  וֹד אָ ע֥ ף הַ י יוֹסֵ֔ נִ֣  יו֙ אֲ חָ ל־אֶ אֶ

י  כִּ֥ וֹ  ת֔ וֹת אֹ נ֣ עֲ יו֙ לַ חָ וּ אֶ ל֤ כְ א־יָ לֹֽ וְ

ל־ ף אֶ סֵ֧ ר יוֹ אמֶ יֹּ֨ יו׃ )ד( וַ נָֽ  פָּ וּ מִ ל֖ הֲ בְ נִ

ר  אמֶ יֹּ֗ שׁוּ וַ גָּ֑  יִּ י וַ לַ֖  נָ֥א אֵ שׁוּ־ יו גְּ חָ֛  אֶ

ם  תֶּ֥  רְ כַ ר־מְ שֶׁ ם אֲ יכֶ֔ חִ ף אֲ סֵ֣ י֙ יוֹ נִ אֲ

ל־ ה ׀ אַ תָּ֣  עַ ה׃ )ה( וְ מָ יְ רָֽ  צְ י מִ תִ֖  אֹ

י־ כִּֽ ם  יכֶ֔ ינֵ עֵ֣  ר֙ בְּ חַ יִ֙ ל־ אַ וּ וְ ב֗ צְ עָ֣  תֵּ

ה  יָ֔ חְ מִֽ  י לְ כִּ֣ ה  נָּ הֵ֑ י  תִ֖  ם אֹ תֶּ֥  רְ כַ מְ

זֶ֛ה  י־ ם׃ )ו( כִּ כֶֽ י נֵ פְ ים לִ הִ֖ לֹ י אֱ נִ חַ֥  לָ שְׁ

עוֹד֙ ץ וְ רֶ אָ֑  ב הָ רֶ קֶ֣ בְּ ב  עָ֖  רָ ם הָ יִ תַ֥  נָ שְׁ

ישׁ  רִ֖  ין־חָ ר אֵ שֶׁ֥  ים אֲ נִ֔ שׁ שָׁ מֵ֣  חָ

ים֙ לֹהִ י אֱ נִ חֵ֤  לָ שְׁ יִּ יר׃ )ז( וַ צִֽ  קָ וְ

servants will send the white head of

your servant our father down to

Sheol in grief. (32) Now your

servant has pledged himself for the

boy to my father, saying, ‘If I do

not bring him back to you, I shall

stand guilty before my father

forever.’ (33) Therefore, please let

your servant remain as a slave to my

lord instead of the boy, and let the

boy go back with his brothers. (34)

For how can I go back to my father

unless the boy is with me? Let me

not be witness to the woe that

would overtake my father!” (1)

Joseph could no longer control

himself before all his attendants,

and he cried out, “Have everyone

withdraw from me!” So there was

no one else about when Joseph

made himself known to his

brothers. (2) His sobs were so loud

that the Egyptians could hear, and

so the news reached Pharaoh’s

palace. (3) Joseph said to his

brothers, “I am Joseph. Is my father



ץ  רֶ אָ֑  ית בָּ רִ֖  אֵ ם שְׁ כֶ֛  וּם לָ שׂ֥ ם לָ יכֶ֔ נֵ פְ לִ

ה׃ )ח(  לָֽ  דֹ ה גְּ טָ֖ י לֵ פְ ם לִ כֶ֔ וֹת לָ י֣ חֲ הַ וּלְ

ה  נָּ י֙ הֵ֔ תִ ם אֹ תֶּ֤  חְ לַ ם שְׁ תֶּ֞ א־אַ ה לֹֽ תָּ֗ עַ וְ

ה  עֹ֗ רְ פַ ב לְ אָ֜ י לְ נִֽ  ימֵ֨ שִׂ יְ ים וַ הִ֑ לֹ אֱ י הָ כִּ֖

ץ  רֶ אֶ֥ ל־ כׇ ל בְּ שֵׁ֖  וֹ וּמֹ ית֔ ל־בֵּ כׇ דוֹן֙ לְ אָ וּלְ

י֒  בִ ל־אָ וּ אֶ ל֣ עֲ רוּ֮ וַ הֲ ם׃ )ט( מַ יִ רָֽ  צְ מִ

ף  ךָ֣ יוֹסֵ֔ נְ ר֙ בִּ מַ ה אָ יו כֹּ֤ לָ֗ ם אֵ תֶּ֣  רְ מַ אֲ וַ

ם  יִ רָ֑  צְ ל־מִ כׇ וֹן לְ ד֖ אָ ים לְ הִ֛ לֹ י אֱ נִ מַ֧  שָׂ

תָּ֣  בְ שַׁ יָ ד׃ )י( וְ מֹֽ עֲ ל־תַּ אַֽ י  לַ֖  ה אֵ דָ֥  רְ

ה  תָּ֕ י אַ לַ֔ רוֹב֙ אֵ יִ֤יתָ קָ  הָ ן וְ שֶׁ ץ־גֹּ֗ רֶ אֶֽ  בְ

ךָ֖ רְ קָ ךָ֥ וּבְ אנְ צֹ נֶ֑יךָ וְ  נֵ֣י בָ  יךָ וּבְ נֶ֖  וּבָ

ךָ֙ תְ י אֹֽ תִּ֤  לְ כַּ לְ כִ ךְ׃ )יא( וְ לָֽ ר־ שֶׁ ל־אֲ כׇ וְ

ן־ ב פֶּ עָ֑  ים רָ נִ֖  שׁ שָׁ מֵ֥  וֹד חָ י־ע֛ ם כִּ שָׁ֔

ךְ׃  לָֽ ר־ שֶׁ ל־אֲ כׇ ךָ֖ וְ יתְ בֵֽ ה וּ תָּ֥  שׁ אַ רֵ֛  וָּ תִּ

י  חִ֣  י אָ נֵ֖ י עֵ וֹת וְ א֔ ם֙ רֹ יכֶ ינֵ עֵֽ נֵּ֤ה   הִ )יב( וְ

ם׃ )יג(  כֶֽ י לֵ ר אֲ בֵּ֥  דַ מְ הַֽ י  פִ֖ י־ ין כִּ מִ֑  יָ נְ בִ

י֙ בוֹדִ ל־כְּ ת־כׇּ י אֶ בִ֗ אָ ם לְ תֶּ֣  דְ גַּ הִ וְ

ם  תֶ֑ י אִ ר רְ שֶׁ֣  ל־אֲ ת כׇּ אֵ֖  ם וְ יִ רַ֔  צְ מִ בְּ

ה׃  נָּ הֵֽ י  בִ֖  ת־אָ ם אֶ תֶּ֥  דְ הוֹרַ ם וְ תֶּ֛  רְ הַ מִֽ וּ

יו  חִ֖  ן־אָ מִ יָֽ  נְ י בִ רֵ֥ א וְּ ל־צַ ל עַ פֹּ֛ יִּ )יד( וַ

יו׃ )טו(  רָֽ א וָּ ל־צַ ה עַ כָ֖  ן בָּ מִ֔ יָ נְ בִ֨ ךְּ וּ יֵּ֑בְ  וַ

still well?” But his brothers could

not answer him, so dumbfounded

were they on account of him. (4)

Then Joseph said to his brothers,

“Come forward to me.” And when

they came forward, he said, “I am

your brother Joseph, he whom you

sold into Egypt. (5) Now, do not be

distressed or reproach yourselves

because you sold me hither; it was

to save life that God sent me ahead

of you. (6) It is now two years that

there has been famine in the land,

and there are still five years to come

in which there shall be no yield

from tilling. (7) God has sent me

ahead of you to ensure your

survival on earth, and to save your

lives in an extraordinary

deliverance. (8) So, it was not you

who sent me here, but God—who

has made me a father to Pharaoh,

lord of all his household, and ruler

over the whole land of Egypt. (9)

“Now, hurry back to my father and

say to him: Thus says your son



ם  הֶ֑  לֵ ךְּ עֲ יֵּ֣בְ  יו וַ חָ֖  ל־אֶ כׇ ק לְ שֵּׁ֥  נַ יְ וַ

וֹ׃ )טז(  תּֽ יו אִ חָ֖  וּ אֶ ר֥ בְּ ן דִּ י כֵ֔ רֵ חֲ אַ֣  וְ

ר  אמֹ֔ ה֙ לֵ עֹ רְ ית פַּ בֵּ֤ ע  מַ֗ שְׁ ל נִ קֹּ֣ הַ וְ

ה  עֹ֔ רְ נֵ֣י פַ י עֵ ב֙ בְּ יטַ יִּ ף וַ סֵ֑ י יוֹ חֵ֣  אוּ אֲ בָּ֖

ה֙ עֹ רְ ר פַּ אמֶ יֹּ֤ יו׃ )יז( וַ דָֽ  בָ י עֲ נֵ֖ י עֵ וּבְ

וּ  שׂ֑ את עֲ יךָ זֹ֣ חֶ֖  ל־אַ ר אֶ מֹ֥ ף אֱ ל־יוֹסֵ֔ אֶ

ה  צָ רְ אַ֥ אוּ  כוּ־בֹ֖ ם וּלְ כֶ֔ ירְ עִ֣  ת־בְּ נוּ֙ אֶ עֲ טַֽ

ת־ אֶ ם וְ כֶ֛ י בִ ת־אֲ וּ אֶ ח֧ ן׃ )יח( וּקְ עַ נָֽ  כְּ

ת־ ם אֶ כֶ֗ נָ֣ה לָ  תְּ אֶ י וְ לָ֑  אוּ אֵ ם וּבֹ֣ כֶ֖ י תֵּ בָּ

ב  לֶ חֵ֥ ת־ וּ אֶ ל֖ כְ אִ ם וְ יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣ טוּב֙ 

את  ה זֹ֣ יתָ וֵּ֖  ה צֻ תָּ֥  אַ ץ׃ )יט( וְ רֶ אָֽ  הָ

ם  יִ רַ֜  צְ ץ מִ רֶ אֶ֨ ם֩ מֵ כֶ חוּ־לָ וּ קְ שׂ֑ עֲ

ם  תֶ֥ א שָׂ ם וּנְ יכֶ֔ שֵׁ נְ לִ ם֙ וְ כֶ פְּ טַ וֹת לְ ל֗ גָ עֲ

ם  כֶ֔ ינְ עֵ֣  ם׃ )כ( וְ תֶֽ א ם וּבָ כֶ֖ י בִ ת־אֲ אֶ

ל־ וּב כׇּ י־ט֛ ם כִּ כֶ֑ י לֵ ל־כְּ ס עַ חֹ֖ ל־תָּ אַ

וּא׃ )כא(  ם הֽ כֶ֥  ם לָ יִ רַ֖  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥

ם  הֶ֥  ן לָ תֵּ֨ יִּ ל וַ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ן֙ בְּ שׂוּ־כֵ עֲ יַּֽ  וַ

ן  תֵּ֥  יִּ ה וַ עֹ֑ רְ י פַ פִּ֣ ל־ וֹת עַ ל֖ גָ ף עֲ סֵ֛ יוֹ

ן  תַ֛  ם נָ לָּ֥  כֻ ךְ׃ )כב( לְ רֶ דָּֽ  ה לַ דָ֖  ם צֵ הֶ֛  לָ

ן֙ תַ ן נָ מִ֤  יָ נְ בִ ת וּלְ לֹ֑ מָ וֹת שְׂ פ֣ לִ ישׁ חֲ אִ֖  לָ

ת  פֹ֥  לִ שׁ חֲ מֵ֖  חָ ף וְ סֶ וֹת כֶּ֔ א֣ שׁ מֵ לֹ֣ שְׁ

Joseph, ‘God has made me lord of

all Egypt; come down to me

without delay. (10) You will dwell in

the region of Goshen, where you

will be near me—you and your

children and your grandchildren,

your flocks and herds, and all that

is yours. (11) There I will provide

for you—for there are yet five years

of famine to come—that you and

your household and all that is yours

may not suffer want.’ (12) You can

see for yourselves, and my brother

Benjamin for himself, that it is

indeed I who am speaking to you.

(13) And you must tell my father

everything about my high station in

Egypt and all that you have seen;

and bring my father here with all

speed.” (14) With that he embraced

his brother Benjamin around the

neck and wept, and Benjamin wept

on his neck. (15) He kissed all his

brothers and wept upon them; only

then were his brothers able to talk

to him. (16) The news reached



את֙  זֹ ח כְּ לַ֤  יו שָׁ בִ֞ אָ ת׃ )כג( וּלְ לֹֽ מָ שְׂ

וּב  טּ֣ ים מִ אִ֖  שְׂ ים נֹ רִ֔  מֹ ה חֲ רָ֣  שָׂ עֲ

ר  בָּ֣ ת  אֹ֠ שְׂ נֹֽ֠ ת  נֹ֡ תֹ ר אֲ שֶׂ עֶ֣  ם וְ יִ רָ֑  צְ מִ

ךְ׃ )כד(  רֶ דָּֽ  יו לַ בִ֖  אָ וֹן לְ ז֛ ם וּמָ חֶ לֶ֧  וָ

ר  אמֶ יֹּ֣ כוּ וַ לֵ֑  יֵּ יו וַ חָ֖  ת־אֶ ח אֶ לַּ֥  שַׁ יְ וַ

ךְ׃ )כה(  רֶ דָּֽ  וּ בַּ ז֖ גְּ רְ ל־תִּ אַֽ ם  הֶ֔ לֵ אֲ

ן  עַ נַ֔ ץ כְּ רֶ אֶ֣ אוּ֙  בֹ֙  יָּ ם וַ יִ רָ֑  צְ מִּ וּ מִ ל֖ עֲ וַֽיַּ 

וֹ  דוּ ל֜ גִּ֨ יַּ ם׃ )כו( וַ הֶֽ י בִ ב אֲ קֹ֖ עֲ ל־יַ אֶֽ

ל  שֵׁ֖  וּא מֹ י־ה֥ כִֽ  י וְ ף חַ֔ סֵ֣ וֹד יוֹ ר ע֚ אמֹ֗ לֵ

א־ י לֹ כִּ֥ וֹ  בּ֔ ג לִ יָּ֣פׇ  ם וַ יִ רָ֑  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣ ל־ כׇ בְּ

ת  אֵ֣ יו  לָ֗ וּ אֵ ר֣ בְּ דַ יְ ם׃ )כז( וַ הֶֽ  ין לָ מִ֖  אֱ הֶ

ם  הֶ֔ לֵ ר אֲ בֶּ֣  ר דִּ שֶׁ֣  ף֙ אֲ י יוֹסֵ רֵ֤  בְ ל־דִּ כׇּ

ף  סֵ֖ ח יוֹ לַ֥  ר־שָׁ שֶׁ וֹת אֲ ל֔ גָ עֲ הָ֣ ת־ א֙ אֶ רְ יַּ וַ

ב  קֹ֥ עֲ וּחַ יַ י ר֖ חִ֕ תְּ וֹ וַ ת֑ את אֹ שֵׂ֣  לָ

ם׃  הֶֽ י בִ אֲ

Pharaoh’s palace: “Joseph’s brothers 

have come.” Pharaoh and his 

courtiers were pleased. (17) And 

Pharaoh said to Joseph, “Say to 

your brothers, ‘Do as follows: load 

up your beasts and go at once to 

the land of Canaan. (18) Take your 

father and your households and 

come to me; I will give you the best 

of the land of Egypt and you shall 

live off the fat of the land.’ (19) And 

you are bidden [to add], ‘Do as 

follows: take from the land of 

Egypt wagons for your children and 

your wives, and bring your father 

here. (20) And never mind your 

belongings, for the best of all the 

land of Egypt shall be yours.’” (21) 

The sons of Israel did so; Joseph 

gave them wagons as Pharaoh had 

commanded, and he supplied them 

with provisions for the journey. (22) 

To each of them, moreover, he gave 

a change of clothing; but to 

Benjamin he gave three hundred 

pieces of silver and several changes 
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of clothing. (23) And to his father 

he sent the following: ten he-asses 

laden with the best things of Egypt, 

and ten she-asses laden with grain, 

bread, and provisions for his father 

on the journey. (24) As he sent his 

brothers off on their way, he told 

them, “Do not be quarrelsome on 

the way.” (25) They went up from 

Egypt and came to their father 

Jacob in the land of Canaan. (26) 

And they told him, “Joseph is still 

alive; yes, he is ruler over the whole 

land of Egypt.” His heart went 

numb, for he did not believe them. 

(27) But when they recounted all 

that Joseph had said to them, and 

when he saw the wagons that 

Joseph had sent to transport him, 

the spirit of their father Jacob 

revived. 


